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1.序

流星 の ご と く現れ た、無 名 の イ ギ リス婦 人J.K.Rowlingに よ って書 かれ たHarryPot-

terシ リー ズは、 世 界42力 国 で翻 訳 され、世 界 中の 子供 の み な らず大 人 を も魅 了 し、現 在

で は第4作 までが 出版 されて 、 その勢 いは全 く衰 え をみせ て いな い。

この作 品 は、 当初 イ ギ リス の 出版 社Bloomsburyで 出版 され る こ とに な り、次 い で ア

メ リカ ではScholastic社 が 出 版 の権 利 を獲得 した。 イ ギ リス で 出 版 され た この 作 品 は、

ア メ リカ で出版 され るに あ た り、 ア メ リカ版 として出版 され た。実 際 に イ ギ リス版 とア メ

リカ版 の第1巻 を手 に してみ る と、 イギ リス版 の題名 はHarry・PotterandthePhiloso-

pher'sStoneで あ り、 それ に対 してア メ リカ版 はHarryPotterandtheSorcerer'sStone

と題 名 か ら異 な って い るの であ る。

本稿 で は、HarryPotterシ リー ズ第1作 目の イギ リス版 とア メ リカ版 を比較 す る こ と

に よ り、 イ ギ リス英語 とア メ リカ英語 の相 違 が1つ の小 説 の 中 で どの よ うに反映 され るの

か を考察 す る。今 回 は まず、 語彙 を品詞別 に比較 し、 また本文 の変 更 点 に注 目す る。 そ し

て なぜ タイ トル を変更 す るに至 ったか につ い て考 察 し、最 後 に全体 を概 観 して ア メ リカ版

の 意味 につ いて検 討す る。

イギ リス版 とア メ リカ版 を比 較 す る に あ た り、Bloomsbury出 版 の イ ギ リス版Harry

PotterandthePhilosopher'sStoneを(EV)、Scholastic出 版 の ア メ リカ版HarryPotter

andtheSorcerer'sStoneを(AV)と 記述 す る。 また、 イ ギ リス英語 とア メ リカ英語 を比

較 す る場合 、motorbikeとmotorcycleの よ うに前 者 は イ ギ リス英 語 、後 者 は ア メ リカ英

語 とす る。
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2.語 彙 の比較

まずHarryPotterの 第1作 目の 語彙 に 関す る変 更 は、名 詞68語 、動 詞11語 、形 容 詞3

語 、 副詞2語 の計84語 で あ った。 そ の他 に は関係代 名 詞 、前 置詞 、冠 詞 、代 名詞 な どの変

更 点 も見 られ る。 こ の 中 に はbehaviourとbehavior、greyとgray、ploughとplowの

よ うな イ ギ リス英語 とア メ リカ英語 の綴 りの違 いに よる変 更 は含 ん で い ない。 この綴 りの

変 更 につ いて は特 に詳細 につ いて本 稿 で は解 説 しないが 、 当然 なが らア メ リカ版 では全 て

の語彙 が ア メ リカ英 語 の綴 りに変 更 され て い る。

2.1名 詞

イギ リス英語 とアメ リカ英語の違 い として典型的な ものに数 多 くの名詞があ る。本文中

の名詞には下記のよ うな例 がある。

イ ギ リス 版

sellotape

cinema

post

bins

hoover

trolley

motorbike

crackers

rucksack

lot

mixer

toilet

carpark

ア メ リカ版

scotchtape

movie

mail

trashcans

vacuum

cart

motorcycle

partyfavors

backpack

bunch,crowd

processor

bathroom

parkinglot,parkinggarage

上 記 の最 後 に 引用 したcarparkは イ ギ リス英 語 で は駐 車 場 、車 庫 の両 方 の意 味 が あ る

が、 場 面設定 に よ りア メ リカ版 で はparkinglotとparkinggarageに 使 い分 け て表 現 し

て い る。 また、 パー テ ィで使 用 す るcrackersに つ い てはpartyfavorsと 曖 昧 な表現 に変

更 され て い る。 ア メ リカ英 語 に お いて もcrackerは 使 用 す る と思 わ れ るが、理 解 しや す

い よ うに した ので あ ろ うか 。

次 に、HarryPotterシ リー ズ は主 人 公 が子 供 で あ り、 その友 人達 との会 話 の 中 で、 食
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事や特にお菓子に関連す る話題が頻繁に登場す るが、 それ らの語彙についてもアメ リカ版

では数 多 くの変更が加 えられてい る。下記に例 をあげる。

イ ギ リス版

lemonicelolly

mint

sweets

humbug

puddings

jelly

crumpets

sweet-shop

chips

apacketofcrisps

jacketpotato

bar

tea

ア メ リカ版

lemonicepop

peppermint

candy

peppermint

desserts

Jello-O

Englishmuffins

candyshop

fries

abagofchips

bakedpotato

restaurant

dinner

上 記 のcrumpetはEnglishmuffinsに 変 更 して い るが、Norman.W.Schur『 イ ギ リ

ス/ア メ リカ英 語 対照 辞 典 』(1996:142)(以 下 、 『英 語 対 照辞 典 』、 ま た:の 後 は ペ ー ジ数

を示 す)に よる と 「こんが り焼 こ うが焼 くまいが 英 国風 マ フ ィン とい うものは イ ギ リスに

は ない」 とあ り、 英 国 では 英 国風 マ フ ィン とは言 わ な いが、 ア メ リカ版 にす る とこの よ う

な表現 にな るよ うで あ る。

MarcShapira『 ハ リー ・ポ ・ソター とも うひ と りの魔 法使 い』(2001:69)に よる と、 作

者 のJ.K.Rowlingは この作 品 の執筆 にあ た り、 子供 を対 象 に した作 品 と位 置づ け るか 一

般 の大 人 も対 象 とした もの にす るか を迷 った末 、 大 人 も楽 しめ る文 学 として執筆 す る こ と

に決 め た よ うで あ る。 しか し実 際 に は読 者 の 中心 は子供 であ り、 日本語 版 は 児童文 学 とし

て ル ビ も打 たれ て い る。 ア メ リカ版 が 出版 され るに あた り、お 菓 子 に まつ わ る語彙 は、子

供 の読 者 を考 え た場 合 に彼 らの環 境 に相 当 す る言葉 に置 き換 え る こ とに よ り、 ス トー リー

の 展 開 の妨 げ に な らな い配慮 が され て い るの で あ ろ う。 『英 語 対 照 辞 典 』(1996:607-8)

は 、「一般 的 にア メ リカ 的表 現 は イ ギ リス人 に理 解 で きるが、 そ の逆 は それ ほ どや さ し く

ない よ うだ。」 として い る こ とか ら も、読 者 をア メ リカの 子供 に想 定 した場 合 に様 々 な細

か い配慮 が必要 だ ったの で あ ろ う。

また文 中 で イギ リス版 は 、"ltwasanicefeeling,sittingwithRon,eatingtheirway
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throughallHarry'spastiesandcakes."(EV:113)(以 下 、斜 体 は筆 者)を 、 ア メ リカ版

で は"ltwasanicefeeling,sittingwithRon,eatingtheirwaythroughallHarry's

pastiesandcakesandcandies."(AV:102)と 説明 を追 加す る部 分 もあ る。

さ らに、 同 じ食事 に関 す る もの でハ ンバ ー ガ ー シ ョ ップ に つ い て、hamburgerbarを

hamburgerrestaurantと して い る。 さ ら にteaに つ い て、"Great-uncleAlgiecame

roundfoytea_"(EV:137)は 、"GreatUncleAlgiecameroundfoydinner,..."

(AV:125)に 変 更 され て い る。 イ ギ リス で は、teaは 午 前 あ るい は 午 後 に 軽 い サ ン ドイ

ッチ とス コー ンや ケー キ と共 に紅 茶 を楽 しむ時 間 をさす 言葉 と して使 用 され るが 、 ア メ リ

カには そ の よ うな習慣 が な い ため 、 ア メ リカ英語 にお い てteaは 単 に紅茶 の意 味 に な る。

上 記 の文 は、 イ ギ リスのteaを 想定 して メレ ンゲ の お菓 子 を使 っ た魔 法 の い たず らが 出 て

くる場 面 で あ るが 、 ア メ リカ版 に お い て は イ ギ リスのteaに 相 当す る語 が な い ためdin-

nerに 変 更 され てい る。

次 に学校 の話 題 で あ る。HarryPotterシ リー ズは魔 法 の学校HogwartsSchoolを 中心

に物語 を展 開す るが、 そ の学校 に関す る語 彙 の 比較 は下 記 とお りで あ る。

イ ギ リ ス 版

holiday

comprehensive

setbooks

sportslessons

lessons

register

revisiontimetable

writinglines

aboutturn

ア メ リカ版

vacation

publicschool

coursebooks

gym

classes

rollcall

studyschedules

copyinglines

about-face

学 校 の 制 度 は イ ギ リス と ア メ リカ で 異 な る た め 、 学 校 に 関 連 す る語 彙 に つ い て も食 事 の

語 彙 と同 様 に 変 更 は 必 要 不 可 欠 で あ っ た の だ ろ う。 最 も典 型 的 な違 い が 、comprehensive

とpublicschoo1で あ ろ う。 ま た 、 上 記 の"setbooks"は 、 本 文 中 で は ハ リー の 友 人 の 勝

気 な 女 子 学 生 ハ ー マ イ オ ニ ー が 、 自慢 げ に 「テ ス トの 必 読 書 な ん て も ち ろ ん 丸 暗 記 して い

る わ 。」 とい う表 現 の 中 で使 用 さ れ て い る。"...1'velearntalloursetbooksoffbyheart,

ofcourse..."(EV:117)は"...1'velearnedallouycoursebooksbyheart ,of

course_"(AV:105)に 変 更 さ れ て い る。"setbook"は 、OALD第6版 に よ る と"a

bookthatstudentsmuststudyforaparticularexam"と あ り英 米 で 共 通 して 使 用 さ れ る
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と して い る。 しか し、 本 文 の 中 で は 変 更 さ れ て い る。 『英 語 対 照 辞 典 』 に よ る と"set

book"は 米語 では"requiredreading"と してい る。"coursebooks"に つ いて は、OALD

第6版 で は"abookforstudyingform,usedregularlyinclass"と し、英 語特 有 の もの と

して い る。 この よ うに語 彙 の微妙 な差 は あ るが ア メ リカ版 では平易 な語 に変 更 され て い る。

次 に ス ポ ー ツ の 話 題 に つ い て 考 察 す る。HarryPotterの 中 で は、作 者 が 創 造 した

Quidditchと い う魔 法使 いの世 界 の ス ポー ツが登 場 す る。 これ は魔 法 の箒 を使 って大 小4

つ のボー ル を使 う競 技 で あ るが、 このQuidditchに まつ わ る話 の 中で は、 ス ポー ツに関 連

す る語彙 に変 更 が加 え られて い る。

イ ギ リス 版

football

trainers

Quidditchpitch

roundersbat

changingroom

ア メリカ版

soccer

sneakers

Quidditchfield

shortbaseballbat

lockerroom

roundersbatは 、roundersと い うイ ギ リスの野 球 に似 た子 供 の競 技 で あ るが、 ア メ リ

カの子 供 に は わか らな い とい う配 慮 か ら、野球 に詳 しい ア メ リカ人 に わ か り易 い よ うに

shortbaseballbatに 変 更 されて い る。 このス ポー ツ に まつ わ る話 の 中 では、文 章 自体 が

変 更 され て い る部分 もあ り、 この 点 につ い ては第3章 で解 説 す る。

さ らにア メ リカ版 に は、 イギ リス版 に解 説 的 な語句 を加 えた名 詞 、 さらに抽 象名 詞 につ

い て下 記 の よ うな もの が あ る。

イ ギ リ ス 版

theticketbox

thedivide

glovepuppet

temper

lookout

multi-storey

letter-box

turning

dressing-gowns

ア メ リカ 版

theticketinspector'sstand

thedividingbarrier

handpuppet

mood

problem

multilevel

mailslot

turn

bathrobes
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『英語 対 照辞典 』(1996:598)で は 「イ ギ リス人 は合 成 語 の 第一 要 素 を長 くす る傾 向 に

あ る(彼 らは ア メ リカ 人 は短 くす る傾 向 に あ る と思 っ て い る)が 、 と りわ け 一ingを 付 し

た りして長 くす る よ うだ。 … この傾 向は単独 の名 詞 に も起 こ るこ とが あ る」 としてハ イ

フ ン でつ な ぐ語 彙 や 一ingの 例 を挙 げ て い る が、multi-storeyとmultilevel、letter-box

とmailslot、turningとturn、dressing-gownsとbathrobes等 は その典 型 的 な例 とい え

よう。

2.2動 詞

次に動詞 に注 目す ると下記の ような例があ る。

イ ギ リス 版

queue

collect

go(white)

tail

nobble

revise

quit

haveaplaceat

make

ア メ リカ 版

lineup

find

turn{white)

trail

clobber

study

even

beacceptedat

take

collectとfindは"IthinkI'111eaveitsomewhereforLongbottomtocollect..."と い

う文 中 でcollectがfindに 変 更 され 、makeとtakeは"Aftermakingalotofcompli-

catednotes,_"でmakeがtakeに 変 更 され て い た。 イ ギ リス 英 語 のreviseに 対 応 す る

ア メ リカ 英 語 はreviewで あ るが 、 よ り平 易 なstudyに 変 更 さ れ て い る。

慣 用 句 で は 、"haveaplaceat"が"beacceptedat"に 変 更 さ れ る例 は"Dudley//a

placeatUncleVernon'soldschool,Smeltings."(EV:40)が"Dudley//been

acceptedatUncleVernon'soldschool,Smeltings ."(AV:32)等 、 多 数 見 られ る。

2.3形 容詞 ・副詞

形容詞 と副詞 の変更 は若干 ではあるが下記の ような例があ る。

イ ギ リス版

happily

ア メ リカ 版

cheerfully
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straight

asmoothlawn

short-sighted

mad

right

asmooth,flat.lawn

nearsighted

crazy

また 副 詞 句 の例 も本 節 に 挙 げ て お く。

anotherに 変更 されて い る。

ま ず 副 詞 句 の例 で はeachotherが 全 てone

(2-3-1a)Harry,RonandHermionelookedateachother...(EV:208}

(2-3-1b)Harry,RonandHermionelookedatoneanother...(AV:192)

これ はか つ て は2つ の もの にeachother、3つ 以上 の もの にoneanotherを 使 用 した が、

現 在 で は イギ'リス英語 、 ア メ リカ英 語 を問 わず3つ 以上 で あって もoneanotherが 一般 的

との傾 向 もあ るが、 こ こでは漠 然 とtheyやowls、"therestoftheteam"な ど も全 て ア

メ リカ版 で はoneanotherに 変更 され て い る。

下 記 の例 は副 詞 の省略 、 さ らに変 更 の例 であ る。

(2-3-2a)

(2-3-2b)

noonehaddoneitfornearlysevenyears(EV:239)

noonehaddoneitforsevenyears(AV:221)

(2-3-3a)Theyturnedtogobackoutside...(EV:290)

(2--3-3b)Theyturnedtogooutside...(AV:269)

(2-3-4a)Therewerefoursandwichesinthere.(EV:113)

(2-3-4b)Therewerefoursandwichesinside.(AV:101}

また、副詞あるいは副詞句の文中の位 置について も、

れた例 があるので本節で挙げてお く。

イギ リス版 とアメリカ版で変更 さ

(2-3-5a)Theyseizedabroomstickeach,(EV:301)

(2-3-5b)Theyeachseizedabroomstick,(AV:280)

(2-3-6a)HarryleftthecastleandsetofftowardstheQuidditchpitchinthedusk.

(EV:181}
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(2-3-6b)HarryleftthecastleandsetoffinthedusktowardtheQuidditchfield.

(AV:166)

こ の よ うに 、 副 詞 句 に つ い て は様 々 な変 更 が な さ れ て い る。

2.4関 係 代 名 詞

関 係 代 名 詞 で は 、 主 格 の 関 係 代 名 詞 に つ い て イ ギ'リ ス 英 語 で はwhich、 ア メ リカ 英 語 で

は ほ とん ど全 て がthatに 変 更 さ れ て い る。2つ 例 を あ げ て お く。

(2-4-1a)Scarscancomeinuseful.Ihaveonemyselfabovemyleftkneewhich

isaperfectmapoftheLondonUnderground.(EV:22)

(2-4-1b)Scarscancomeinhandy.Ihave-onemyselfabovemyleftkneethat

isaperfectmapoftheLondonUnderground.(AV:15)

(2-4-2a)ItwasIitbythousandsandthousandsofcandleswhichwerefloatingin

mid-airoverfourlongtables...(EV:128)

{2-4-2b)Itwaslitbythousandsandthousandsofcandlesthatwerefloatingin

mid-airoverfourlongtables...(AV:116)

2.5前 置 詞

次 に 、 前 置 詞 に お い て もイ ギ リス 英 語 とア メ リ カ英 語 の 違 い が 多数 見 ら れ る。 ま ず 典 型

的 な 例 と し てinとonの 用 法 の 違 い が あ る。 ま たforとasの 違 い の 例 を挙 げ る。

(2-5-1a)First-yearsshouldnotethattheforestinthegroundisforbiddentoall

pupils.(EV:139)

(2-5-1b)First-yearsshouldnotethattheforestonthegroundisforbiddentoall

pupils.(AV:127)

(Z-5-2a)Malfoy,itseemed,hadsneakedupbehindNevilleandgrabbedhimfor

ajoke.{EV:276)

(2-5-2b)Malfoy,itseemed,hadsneakedupbehindNevilleandgrabbedhimas

ajoke.(AV:255}

ア メ リカ 英 語 に お け る前 置 詞 を追 加 す る例 を下 記 に挙 げ る 。
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(2-5-3a)Hehurriedtohiscarandsetoffhome,(EV:].1)

(2-5-3b)Hehurriedtohiscarandsetoffforhome,(AV:5)

(2-5-4a)YoungSiriusBlacklentitme.(EV:11)

(2-5-4b)YoungSiriusBlacklentittome.(AV:5)

(2-5-5a)It'shardtostopMugglesnoticingus...(EV:250)

(2-5-5b)It'shardtostopMugglesfromnoticingus...(EV:250)

その他 の前置詞の変更の例 には下記の ような ものがある。

(2-5-6a)Don'tmessmeabout,(EV:175)

(2-5-6b)Don'tmesswithme,(AV:160)

(2-5-7a)Harrycutacrosshim.(EV:286)

(2-5-7a}Harrycuthimoff.(AV:265)

2.6冠 詞 ・代 名 詞

冠 詞 で は 、 イ ギ リス 英 語 で は 定 冠 詞 を使 用 しな い 部 分 で ア メ リカ 英 語 で は 追 加 され て い

る。"TherewasahorriblesmellinthekitchennextmorningWhenHarrywentinfor

breakfast."(EV:41)に つ い て 、 ア メ リ カ版 で はthenextmorningと な っ て い る。 そ の

他 で は 、nextmomentがthenextmoment、nextsecondがthenextsecondに 変 更 さ れ

て い る例 が あ る。

代 名 詞 で は 、 下 記 の よ う にowlを イ ギ リス 版 で はits、 ア メ リ カ 版 で はhisで 受 け て い

る。

{3-1-10a)

(3-1-10b)

2.7 助動詞

Harrycountedoutfivelittlebronzecoinsandtheowlheldoutitsleg

sohecouldputthemoneyintoasmallleatherpouchtiedtoit.(EV

72)

Harrycountedoutfivelittlebronzecoins,andtheowlheldouthisleg

soHarrycouldputthemoneyintoasmallleatherpouchtiedtoit.

(EV:62}
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助動 詞 で は、 イギ リス英 語 とア メ リカ英語 の典 型 的 な違 い の例 が 一 例 見 られ た。"She

toldhimoverdinnerallaboutMrsNextDoor'sproblemswithherdaughterandhow

Dudleyhadlearntanewword(`Shan't!')"(EV:12)の`Shan't'が ア メ リカ版 で は

"Won't"に 変 更 され て い た
。

以上 の よ うに品詞 別 に変 更 点 を列 挙 したが 、 その他 に文 法 上 の変 更点 につ いて2点 あ げ

てお く。 まず、名 詞 の単 数 扱 い と複 数 扱 い につ いて、 大学 や 政府 機構 な ど制 度 を示 す もの

につ い て イギ リス英 語 で は複 数 扱 い、 ア メ リカ英語 で は単 数 扱 い であ るが、 魔 法使 い の学

校 の寮 の名 称 であ るGriffindorやSlythelinは 予 想通 りイギ リス版 で は複 数 扱 い、 ア メ リ

カ版 で は単 数 扱 い され て い る。

時制 では、 イ ギ リス版 では過去 完 了で表 現 され て い る部 分 が、過 去 形 に書 き換 え られ て

い る。"Strictandclever,shegavethematalking-tothemomentthey//satdown

inherfirstclass.(EV:147)は"satdown"に 変 更 され て い る。

3そ の他 の表現

本章 では、 イギ リス版 にはないが、ア メリカ版では追加 されてい る文につ いて検討す る。

まず、新入生が どの寮 を入 るか を決定す るにあた り、学生がSortingHatと い う帽子 を

かぶる と、 その帽子が学生に合 った寮 を次々に選 んでい くとい う場面があ る。

{3-1a)Andnowtherewereonlythreepeoplelefttobesorted.`Turpin,Lisa'

becameaRavenclawandthenitwasRon'sturn.(EV:134)

(3-1b)Andnowtherewereonlythreepeoplelefttobesorted."Thomas,

Dean,"aBlackboyeventallerthanBon,joinedHarryattheGryffindor

table.`Turpin,Lisa'becameaRavenclawandthenitwasRon'sturn.

(AV:122)

(3-1b)の 斜 体 部分 の よ うに、 ア メ リカ版 では一 文 が追 加 され て い る。 「黒 人 で ロ ン よ りさ

らに背 の高 い 少年 の トー マ ス ・デ ィー ン は、 グ リフ ィン ドー ル の席 につ い た。」 この学 生

につ いて は、後 に登 場 す るこ とに な るが 、 イ ギ リス版 で は この場面 では登 場 しない。勿 論 、

黒 人 とい う設定 もな いの で あ る。

次 に、Quidditchと い う魔 法 の世 界 の スポー ツに関 してサ ッ カー と比較 して話 が 展 開す

る場 面 にお い て も文 が 追加 され てい た。

(3-2a)`Thisisn'tfootball,Dean,'Ronremindedhim.`Youcan'tsendpeopleoff
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inQuidditch-andwhat'saredcard?`ButHagridwasonDean'sside.

(EV:204)

(3-2b)"Whatayeyoutalkingabout,Dean?"saidRon."Redcard!"saidDean

Furiously."lnsocceryougetshowntheredcardandyou'reoutofthe

gα 初6ノ""Butthisisn'tsoccer,Dean,"Ronremindedhim.Hagrid,

however,wasonDean'sside.(AV:188)

(3-2b)の 斜 体 部 分 は、 イ ギ リス版 で は み られ な い。サ ッ カー につ い て、 イ ギ リス で は

football、 ア メ リカ で はsoccerと 表 現 す る こ とは、 語 彙 の 章 で 述べ たが、 イ ギ リスは サ

ッカー の発祥 の 国 で あ り、 サ ッカー につ い ては 国民 の誰 もが知 っ てい る スポー ツ であ る。

そ れに対 し、 ア メ リカで は野球 は本 場 で あ るが 、サ ッカー につ い ては4年 前 にア メ リカ で

ワー ル ドカ ップが 開催 され た とは いえ、 それほ どポ ピュ ラー なス ポー ツ では ない。 そ こで

ア メ リカ版 で は、会 話 文 の 中で、 まず は ロ ンが 「何 言 っ て るん だ?」 と聞 き、 デ ィー ンは

「レ ッ ドカー ドだ よ
。」 「サ ッ カー で は、 レ ッ ドカー ドを示 され る と、退 場 に な るんだ 」 と

デ ィー ンが 説 明す る。 それ か ら、 「これ はサ ッカー じゃな い んだ よ」 とイギ リス版 で 出 て

くる場 面 につ なが る。 ア メ リカ版 ではサ ッカー につ いて、解 説 で は な く登場 人物 の言 葉 を

増や す こ とに よ り説 明 を加 えて い る。 イ ギ リス を舞 台に した小 説 と して は、矛 盾 を感 じる

ところ で あ る。 イ ギ リス の子 供達 で あ れ ば、redcardと 聞 け ばサ ッカー を連 想、す る とこ

ろ を、 ア メ リカの子供 達 向 けに解 説 を入 れ て い るの であ る。

その他 、 さ ま ざまな場 面 で表 現 の変更 が 見 られ る。 まず、 ア メ リカ版 の方 が よ り詳 しい

説 明 を加 え て い る部分 を紹介 す る。

(3-3a}Therockcakesalmostbroketheirteeth...(EV:154)

(3-3b)Therockcakeswereshapelesslumpswithraisonsthatalmostbroketheir

teeth,...(AV:140)

{3-4a)...becausehisknickerbockersglorywasn'tbigenough,(EV:34)

(3-4b)...becausehisknickerbockersglorydidn'thaveenoughicecreamontop,

(AV:26)

(3-5a)yousaw'eynintheLeakyCauldron(EV:90)

(3-5b)YousawwhateveryoneintheLeakeyCauldronwaslikewhentheysay

yeh.(AV:79)
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(3-3)と(3-4)は 同様 に お菓 子 の 説 明 で あ るが、(3-3)で はrockcakeの 説 明 を加 え、(3-

4)で は、 「ニ ッカー ボ ッカー グロー リー」 とい うア イ ス ク リー ムや フル ー ツ等 を背 の 高 い

グ ラス に入 れ た もの につ いて、 ア メ リカ版 では さ らに詳 し く説 明 して い る。

その他 、表 現 を変 更 して い る もの につ い て、列挙 してお く。

(3-6a}...withthesleepingsnowyowlonHarry'slap.(EV:97)

(3-6b)...withthesnowyowlasleepinitscageonHarry'slap...(AV:86)

(3-7a)...there'snothingfoyit.(EV:300)

(3-7b)...there'snootherchoice.(AV:279)

(3-8a)Thenapainpiercedhisheadlikehe'dneverfeltbefore,(EV:277)

(3-8b)Thenapainlikehe'dneverfeltbeforepiercedhishead;(AV:256)

(3-9a)Therewasnothingelseforit.(EV:305)

(3-9b)Therewasnoalternative.(AV:283)

(3-10a)1{ermione,ofcourse,came妙 げthe夕ear.(EV:330)

(3-10b)Hermione,ofcourse,勉4theろestgrades(ゾthefirstyears.(AV:307)

以上 のよ うに、語彙や文法的な問題 だけでな く、様 々な表現において もア メ リカ版 にお

いてかな り修正 されている部分が ある。

4句 読 点 とスタイル

イ ギ リス版 とア メ リカ版 では、 句読 点 な どの 記述 方法 も異 な る。 た とえば イ ギ リス英語

で は、Mr,Mrs,Profな どの ピ リオ ドは 省略 され るが、 ア メ リカ英 語 で は ピ リオ ドが つ く。

文 中の登 場 人物 の 言 葉 は、 イ ギ リス英 語 では シン グル 引用 符(')で あ るが、 ア メ リカ英 語

で はダ ブル 引用 符(")で あ る。 また、 第2章 で も少 し述 べ た が イ ギ リス英 語 で はア メ リカ

英 語 よ り も頻 繁 に ハ イ フ ン(一)が 用 い られ る。night-timeとnighttime,passers-byと

passersby,snowy-whiteとsnowywhite,first-yearsとfirstyearsな どであ る。

以上 はア メ リカ英語 とイ ギ リス英語 の一 般 的 な例 に相 当す るが、 この作 品 で特 に 多か っ

た の は、 カ ン マ(,)の 使 用 方 法 の違 い で、 ア メ リカ版 に お け る カ ンマ の 多用 で あ る。"a

largetawnyowl"が"alarge,tawnyowl,""acupofstrongsweettea"が"acupof
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strong,sweettea"の よ うに 、 形 容 詞 が 続 く場 合 は 必 ず カ ン マ で 区 切 る。 また"Heclick-

editonceandtwelveballsoflightspedbacktotheirstreetlamps.。."(EV:23)は

"Heclickeditonce
,andtwelveballsoflightspedbacktotheirstreetlamps..."(AV

16)の よ う に重 文 の 場 合 にandの 前 で 必 ず カ ン マ が 入 っ て い る 点 が 非 常 に 多 い 。

さ らに 最 も注 目 した 点 は 、 イ ギ リ ス版 で は 大 文 字 で始 ま る語 彙 が 小 文 字 に変 更 され て い

る こ とで あ る。 例 と してForbiddenForestがforbiddenforest,theMirrorがthemir-

ror,TheStoneがthestoneな ど で あ る。 作 者 は この 「森 」、 「鏡 」、 「石 」 な ど に つ い て 、

こ の 小 説 の 中 で 特 別 な 意 味 を持 た せ た も の で あ る こ とは 明 らか で あ る。 そ れ を ア メ リカ版

で,,」,文字 に 変 更 し た こ とに つ い て は納 得 が い か な い と こ ろ で あ る 。

5.タ イ トル につ い て

最 後 に タ イ トル の 問 題 に っ い て 考 察 し た い。 序 章 で も述 べ た とお り、HarryPotterの

第1作 目の タ イ トル は 、 イ ギ リス 版 と ア メ リカ 版 で 異 な っ て い る 。"thePhilosopher's

Stone"は 、 なぜ"theSorcerer'sStone"に 変 更 され た の か 。

philosopherとsorcererの 違 い をLDCEで 調 べ る と、philosopherは"someonewho

studiesanddevelopsideasaboutthenatureandmeaningofexistenceandreality,good

andeviletc."で あ り、sorcererは"amanwhousesmagicandreceiveshelpfromevil

spirits,especiallyinstories"で あ る。phiIosopherは 「賢 者 」、sorcererは 「魔 法 使 い 」

で あ る。 確 か に こ の 小 説 の 内 容 は 、 魔 法 使 い のHarryと 魔 法 使 い の 学 校 を舞 台 と し た 物

語 で あ る。 しか し、 この 作 品 は イ ギ リス の伝 統 的 な フ ァ ン タ ジー 小 説 の 流 れ の 中 で生 ま れ

た小 説 な の で あ る。 子 供 の 頃 か ら読 書 好 き で あ っ た 作 者 は 、 『ア ー サ ー 王 伝 説 』 や 『不 思

議 の 国 の ア リス 』、 『指 輪 物 語 』 な ど様 々 な イ ギ リス の伝 統 的 な 小 説 に 触 れ 、 そ の 中か ら彼

女 が 独 自 の世 界 を創 作 し、"philosopher"と い う言 葉 を選 ん だ の で あ ろ う。 こ の 言 葉 は 、

イ ギ リス の フ ァ ン タ ジー 小 説 の 伝 統 が 凝 縮 さ れ た 言 葉 な の で あ る 。 だ か ら こ そ 読 者 は 、 こ

の 小 説 に 興 味 を持 っ た の で は な い だ ろ うか 。 そ れ が ア メ リ カ版 で は"sorcerer"と し て 単

な る魔 法 使 い の 物 語 と理 解 され た の で あ る。

この 問 題 に つ い て、Scholesは 、TheCrafty・Readerの 中 で 、 タ イ トル を変 更 した の は

ア メ リカ の マ ー ケ テ ィ ン グ の 専 門 家 が ア メ リカ 市 場 で は 、sorcererの 方 が よ く売 れ る だ

ろ う と判 断 し た の だ と皮 肉 っ て い る。 ま た オ リジ ナ ル の タ イ トル に つ い て 、"theoriginal

titlemakestheimportantconnectionbetweentheworldofHarryPotterandtheworld

ofthealchemistswhoweretheprecursorsofmodernscientificthinkers."と し、 さ ら

に"...thatthewordPhilosopherintheEnglisheditionconnectsthemagicstonetothe

actualhistoryofhumanthoughtinawaythatthewordSorcererintheAmerican

一189一



『ハ リー ・ポッター と賢者の石 』におけ るイギ リス版 とア メ リカ版 の比較研究

editiondoesnot."(Scholes2001:208)と し て い る。 そ して 彼 は 次 の よ うに 結 論 づ け て い

る。

WhatisimportanthereisthewaythatmagicintheHarryPotterbooksexists

alongsideofscience....MypointisthatJ.K.Rowlingiswritingnotfantasybut

sciencefantasy,andsheknowswhatsheisdoing.ItisapityherAmerican

publisherbetrayedherinthisinstancebyreplacingtheconceptthe"philosopher's

stone,"andallitsweightofhistoryandmeaning,withtheemptyexpression

"sorcerer'sstone ."(Scholes2001.:209-210)

sorcererに つ い て、"emptyexpression"と い う表 現 を して い るが、実 はphilosopher

とい う言葉 に は、 人間 とは別世 界 の魔 法使 いの世 界 の 出来事 では な く、人 間 に潜 在 的 に含

まれ る能 力 と魔術 をオーバ ー ラ ップ させ た意 味 が含 まれ てお り、 それ は イ ギ リスの フ ァン

タジー小 説 の主 人公 達 に お いて も伝 統 的 に 引 き継が れ て い る もの で あ る とい う計 り知 れ な

い魅 力 の あ る言葉 なの で あ る。作 者 は、魔 法 の 学校へ と向か う列車 の ホー ム を、 ロン ドン

の誰 もが知 って い る キ ング ズ ク ロス駅 の9.3/4番 ホー ム に設 定 し、魔 法 学校 を子 供 た ち に

とって 非常 に 身近 な存 在 と した こ とか らも、 魔 法使 い を人 間 とは切 り離 した世 界 と感 じさ

せ るsorcererに ア メ リカの 出版社 が 変 更 したこ とに は疑 問 を感 じる とこ ろで あ る。

6.結 論

以上の ようにHarryPotterに つ いてイギ リス版 とア メ リカ版 を比較 したが、予想以上

に細かい点 まで変更が加 えられていた。比較 を始める前は、スペ リングや語彙 の変更 を想

像 したが、文化 の違 いによる解説なども加 わっていることがわか った。 この変更の 目的は、

読者 をア メリカの子供達 と想定 し、子供達 が物語の展開 を楽 しむ上 でイギ リス独特 の語彙

や表現 を彼 らの身近 な言葉や学校生活に当てはめ、彼 らの知 らない言葉や表現 に迷 うこと

な く読み進め るこ とが できるように した ものであると思われ る。それに より、 イギ リス を

舞台に した小説 としてのイギ リス特有 の語彙や言い回しなどが変更 されているのが気にな

るところである。ア メリカの子供達が意味 を知 らない言葉に触れ るこ とによ り、他 の国の

文化 を知 る とい う楽 しみ は ないの で あ る。作 者 が創造 したForbiddenForestやThe

Mirror、 そ してPhilosopher'sStoneに 託 した思いは、アメ リカ版 で どのように伝 わるの

であろ う。 イギ リス文化が受け継 ぐファンタジーの世 界の雰囲気 を味わいなが ら読 む とい

う小説の楽 しみが、薄れて しまうのではないか と少 し残念に感 じた。

日本人の読者には、 イギ リスの小説 としてHarryPotterを イギ リス版で読 んで もらい
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たい もの で あ る。
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